229. PÓCSA

<P>  Pócsa, ’-n, ’-ru, (-rol), -ra, -i: n. Pócs: in, ȧusz (von), nȧh Pócs, Pócsər [BC4–
6: Pocsa BC8, SchQ7–9: Pócsa SchQ1: Potsa SchQ3: Póócs SchQ4–6: Pócs
K1: Pocsa, Potsa, Pócsa K6: Pócs, Pócsa K8: Pócsa K9: Pócsa K12: Pócsa K16:

Pócsa P: Pócsa Hnt, Bt, MoFnT2: Pócsa] – T: 805 ha/1398 kh – L: 305.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt elnéptelenedett. A 17. sz. végén délszlávok lakták, a Rá-

kóczi szabadságharc idején ismét lakatlanná lett. 1723–1724-ben népesítették be

ismét. Lakói ekkor g. kel. délszlávok voltak. 1780 körül érkeztek első német lakói.

A németek száma lassan növekedett; 1860 körül érte el az 50%-ot. A délszláv lakos-

ság a múlt század közepén kezdett fogyni. 1920–1930 között a falu 100 szerb nyelvű

lakosa Jugoszláviába optált. 1930-ban 8 magyar, 280 német 2 horvát és 11 szerb

anyanyelvű élt a faluban; Pócsapusztán 6 magyar és 64 német anyanyelvű lakott.

1970-ben 100 magyar, 202 német és 9 délszláv lakta; Pócsapuszta lakóinak száma 55

volt.</A-1></P>

<P>  Pócsa [1332–5: Polche, Pulche, Poche: Györffy 1:370]. Déli szláv eredetű;

vö. szln. Poljče hn. Tkp. jelentése ‘mezős hely’. Más feltevés szerint a Pócsa hn.

magyar szn.-ből alakult. Vö. 1273k./1274: Poucha szn. (ÁÚO. 9:46). (FNESZ.

517.)</P>

<P>  1. Harangláb: n. Rácə Kirih ‘Raizisch Kirche’ É. Itt állt régen a szerb temp-

lom, amit lebontottak, csak a harangláb van még meg. 2. Kulturház: Bolt, -ba:
n. Kulturhȧusz ‘Kulturhaus’: n. Ksëft ‘Geschäft’ É. 3. Ut: Utca: n. Kászə ‘Gasse’

[Petőfi Sándor u] U. A falunak egyetlen É–D irányú utcája. 4. Tanács: n.

Tonács É. Tanácsi kirendeltség. 5. Iskola: n. Súl ‘Schule’ É. Csak alsó tagozatos.

A felső tagozatos gyermekek a borjádi körzeti iskolába járnak. 6. Templom: n.

Kirih ‘Kirche’ É. R. kat. templom. 7. Temető: Új-temető: n. Kirhhóf ‘Kirchhóf’

Te.</P>

<P>  8. n. Pápəlpém ‘Pappelbäume’: Fëlməpém [K1: Fűszfa, Két Fűszfa, Két Fűsz

fa; határfák] Fák. 9. [K1: Stare Grobje, Grobje; határpont] Régen itt temető

volt. 10. Borjádi ut: n. Burjádər Vēg ‘Borjader Weg’ Út. Borjád felé vezet. 11.
[K1: Mali Szurdok, Szurdok; vízmosás] 12. Vëlikënyivë: n. Vëlikenyívə: n.

Vëlicȧ [K8: Veliki nyive; sz, Velike nyive; sz K9: Vellikinyive; sz P: Velike-

nyive E: Velike nyive] Ds, sz. 13. Ruzsëk-malom: n. Ruzsëk-Míl ‘Ruzsek-

Mühle’ [K1: Mole superior possessionis; a helység felső malma, Pocser Hechin

Mühl; Ma] Ma. A volt tulajdonosról nevezték el. 14. [K1: Rudera Templi;
templomrom rajza a Karasica völgyére merőlegesen benyúló dombon] 15. Ada,

’-ba: n. Kȧnȧlvízə [K1: Ádá, Áda; sziget, e K8: Ive; r K8: Obere wiese; r E:

Ada, Oberer Wiesen] S, r. 16. Brëkinye, ’-be: Brëdinye, ’-be: n. Kȧlvárí perih
‘Kalvarien Berg’: Brëkinyə [K8: Brekinye; sz K9: Drin, Drimm; sz K12: Bre-

kinye P: Brekinye E: Brekenye MoFnT2: Ledina] Ds, sz. 17. Csupria, ’-ba: n.

Csupriȧ: n. Kȧnȧl Vízə ‘Kanal Wiese’ [K1: Lovinak; Szg, e K1: Diákovicz; Szg,

e. Ez még a Karasica-rendezés előtti elkülönült terület megnevezése. K8: Kod

Csupria, Kod csupria; r K12: Csupria P: Kodcsupria E: Kanál Wiesen] S, sz.

18. Árok: n. Mílkróvə [K1: Járák, Árok; Vf vagy Vm] Vf. 19. Bërdó, -ba: n.

Ȧgáciperih ‘Akazienberg’ [K8: Brdo; sz K9: Na Veru; sz K12: Berdó E: Brdo]

Ds, sz. 20. n. Gëorg Lȧnk-Krȧjc ‘Georg Lang Kreuz’ Ke. Az építtetőről nevez-

ték el. Ma már nem áll. 21. Szállás, -ba: n. Szȧlȧs ‘Salasch’ [K8: Szállás K9:

Szállás; sz K12: Szállás] S, sz. 22. Szerb temető: n. Rácsih Kirhóf ‘Raizisch

Kirchhof’ Te. A régi katolikus temető is itt volt. 23. [K1: Dubrovszki Sztári<-P> @@1@<S568>
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<-P>Put; Út] Út. 24. n. Gəmȧjndə Prunə ‘Gemeinde Brunnen’: n. Svéngəlprunə
‘Schwengelbrunnen’: n. Szitink Kút. Gémeskút. Az állatok itatására használ-

ták. A kút körül lévő földek neve: Sziting. 25. [K1: Banova Hunka, Banova

unka, Bánová Hunka; e] Ds, sz. 26. Gyúró Perih ‘Gyuro Berg’: Hól ‘Hohl’ D,

Út. Nevét egy szerb emberről kapta. 27. n. Kotszëlȧ [K8: Kod Szella; sz, Kod-

szellá; sz, God-Szella; sz K12: Kodszella] Ds, sz. 28. Hada, ’-ba: n. Hȧdȧ [K8:

Hade; r K12: Hada P: Háda, Hada?] Ds, sz. 29. Drin, -be: n. Hútvát ‘Hutweide’

[K8: Drinn; sz, Drim K9: Drimm, Drin; sz K12: Drin P: Drin E: Drin] S, sz.

30. Karasica: n. Kȧrȧsic ‘Karaschitz’ [K8: Karasicza; csatorna P: Karasicza,
folyam MoFnT2: Karasica; Vf] Vf. 31. n. Pócsər Míl ‘Pocser Mühle’ [K1: Mola

inferior Pócsiensis; pócsai alsó malom, Poczer Mühl, Poótser Mühl K16: Pócsa

Mühle] Ma. Ma már nincs meg. 32. Poljána, ’-ba: n. Pojánȧ [K8: Poljana; sz

K9: Polyana; e K9: Bakicsevicze; l K12: Legelő, Polyána I. E: Poljana MoFnT2:

Polyana] Ds, sz, l. 33. n. Unər Vízə ‘Untere Wiese’ [K8: Untere Wiese; r K12:<-P> @@1@<S569>

<-P>Untere Wiese E: Untere Wiesen] S, r, sz. 34. Popovica, ’-ba [K8: Popovicza; r

K9: Popovica, Popovicza; r K12: Popovica E: Popovics] S, r, sz. 35. Lëdina,

’-ba: n. Lëdinȧ [K8: Ledina; sz, Ledine; sz, Legelő a falu mellett; l K8: Legelő

a temető mellett; l K9: Ledina; sz K12: Ledina P: Ledina] Ds, sz, l. 36. [K1:

Kilavi cser; régi határi jelölő fa] 37. [K1: Kalilo, Divjacsko Kalilo, Divjacsko

Kálilo; e K8: Borjádi erdő; e] 38. n. Láməléhər ‘Lamenlöcher’ G. 39. n. Kȧnȧl-

vízə ‘Kanalwiese’ [K8: Canal Wiese; r K9: Udvard, l] S, l. 40. n. Ászplȧc ‘Aas-

platz’ Dögtér. 41. Ászplȧcvēg ‘Aasplatzweg’ [K1: Szurdocski Sztari put; Út]

Út, földút. 42. Kodpoljána: n. Kotpojánȧ: n. Kláhȧjzlər Fëlt ‘Kleinhäusler Feld’

[K8: Kod Poljana; sz K12: Kodpolyána] S, sz. 43. Kodszëlla, ’-ba n. Kotszëlȧ:

Lërërszfëlt ‘Lehrersfeld’ [K8: Kod szella; sz K12: Kod szella P: Kodszela, Kod-

szella] S, sz. A r.kat. és a szerb tanító földje volt valamikor. 44. Kárpótlás S,

sz. 45. Szőlőhëgy: Bájër: n. Këlərrȧj ‘Keller Reihe’ [K8: Beier; sz, sző K9:

Bair; sző K12: Bayr P: Bair E: Bájer] Ds, sző. 46. Poljána, -’ba: n. Pojánȧ
[K12: Polyána II. E: Poljana MoFnT2: Polyana] S, sz. 47. n. Vȧjdə Vízə ‘Weide

Wiese’ [K8: Weide Wiese; r K12: Berg Brdo E: Weide Wiesen Berg] S, r,

benne D. 48. n. Frȧnc Húbəl Krȧjc ‘Franz Hubel Kreuz’ Ke. Franz Hubel állít-

tatta. 49. [K1: Szurdocski put; Út] Út, földút. 50. [K1: Bielevina; e] 51. n.

Hësȧftszvízə ‘Herrschaftswiese’ [K9: Gyakovicza; r K12: Herrschafts wiese]

S, r, sz. 52. Pócsapuszta: n. Pócsər Pusztə ‘Pócser Pußta’ [K1: Proszene Semle;
sz a régi út két oldalán K6: Pócsai Puszta K9: Ledina MoFnT2: Pócsapuszta]

Puszta Schaumburg Lippi herceg uradalmi birtoka volt. A K6 szerint: “A tö-

röktül 1720-ig puszta lévén Pócsa helység azt a pusztát árendába birta a tanu

a Dárdai uraságtul ...” A K6 szerint: “Pócsai Puszta”. 53. [K1: Locus cumuli

Arboris decisi (határhalom és levágott fa helye); határjel] 54. Virágosi ut: n.

Virȧgisər Vēg ‘Virágoser Weg’ Út Virágos felé. 55. [K1: Harom Ago Cserfa,

3 agu cser, Három ágo Cserfa; határjellel ellátott fa] Fa volt a határon.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 11. K1:

Mali Szurdok, Szurdok – 13. K1: Mola

superior possessionis, Pocser Hechin

Mühl – 14. K1: Rudera Templi – 15.

K8: Ive – 17. K1: Lovinak K1: Diáko-

vicz – 18. K1: Járák – 19. K9: Na Veru
– 23. K1: Dubrovszki Sztári Put – 25.

K1: Banova Hunka, Banova unka, Bá-

nová Hunka – 29. K9: Drim – 31. K1:

Mola inferior Pócsiensis, Poczer Műhl –
32. K9: Bakicsevicze – 35. K8: Legelő a

falu mellett, Legelő a temető mellett –
37. K1: Kaliko, Divjacsko Kalilo, Div-

jacsko Kálilo K8: Borjádi erdő – 39.

K9: Udvard – 41. K1: Szurdocski Sztari

put – 47. K12: Berg Brdo E: Weide

Wiesen Berg – 49. K1: Szurdocski put
– 50. K1: Bielevina – 52. K1: Proszene

Semle K9: Ledina – 54. Locus cumuli,

Arboris decisi – 56. Harom Ago Cserfa,

3 agu cser, Három ágo Cserfa.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: K6: Cseres

Erdő, Dubrova; “Pócsai erdő, amely rácz

nyelven Dubrova.” K6: Cseres Megye;
“Pocsai határtól délre”. K6: Három Bas-

sa; “régi határos ut neve, azután Perissa

Grob is a neve az ut másik részének

Pócsa és Virágos között”. K6 Külső Po-

csai Erdő “Pocsai jobbágyok szabadon</A-1><-P>@@ <-P><A-1>birták”. K6: Kovacska Poljana, Kovács-

ka Poljána; “Pócsától keletre Szentmár-

ton Puszta mellett még Pócsához tartozó

mező, amely szántónak használtatik ...”.

K6: Maróthfalvai Puszta, Maróth falvai

puszta “Pócsai határban vagyon ezen

hel”. K6: Perissa Grob, Perissa grob;
“régi határos ut Pócsa és Virágos kö-

zött”. K6: Pócsai Kraka, Kraka Erdő,

Pócsaj Kraka Erdő; “Sörtvéseiket bor-

jádiakkal együtt régtől benne makkol-

tatták ...”. K6: Pócsai Puszta; “Pócsától

északra a borjádi határral érintkezve

van régtől Pócsai puszta (Puszta), amely-

nek szántóit borjádiak is használták”.

K6: Szentmárton Puszta “Pócsától kelet-

re fekvő puszta mely Mároki faluhatár-

ral érintkezett”. K6: Vinácz Hegyecske;
“Pócsai határ mellett vagyon Vinácz

Hegyecske, amely rácz nyelven nevezte-

tik annak”. K6: Vinácz Szántó; “a Pó-

csai határban lévő igen jeles szántó ne-

vezettye”. K6: Zimomicza; “Pócsai Zi-

momicza nevü részben lakott Perissa
nevü harambasa az itteni haramiak ve-

zére, amikor itt megöletett és eltemette-

tett, az itt álló fiatal fát atyafiai karddal

megvágták és a harambasa temetésére

hajolt, azóta görbe. Az ut régente Ha-</A-1><-P></duolan 2> @@1@<S570>

<duolan 2><-P><A-1>rambasa Ut, de azóta Háram Bassa ne-

vezettyje van közönségesen ma annak

neveztetik ...”. P: Hanffelder E: Böl-

csőd-Csuklya E: Kancel Wiesen E: Paró-

csa.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K1=1767:

Mont. 443., 1770k.: Mont. 448; Mont. 449;

Mont. 485; 1789: Mont. 397/a; Mont.

397/b – K6=1758: Bm.L. Villányi Ocu-

latae, 1758: Bm.L. Virágosi határszemle;

1760: Bm.L. XVII–524–Pócs–Virágos

határszemléje – K8=1853: BiÚ 690.,

1860: BiÚ. Tkv. 2. házsz., 1864: BiÚ. 693.,

1865: BiÚ Tkv. I. A. 13. házsz., 1866: BiÚ</A-1><-P>@@ <-P><A-1>694., 1870: BiÚ 695., 1891: BiÚ 697. –
K9=1954: BmK 247 – K12=1866: Kat.

színes birtokvázrajz – K16=1926: KT

5661 – P: 1865 – E=1925: Ete János:

Dűlőnevek a telekkönyvi térképen –
– Hnt: 1973 – Bt: 1977 – MoFnT2:

1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: dr. Pesti Jánosné Harcos

Vera tanár. – Adatközlők: Bobánovics

Lászlóné Folk Mária 27, Geli József 81,

Harcos Jánosné 47, Huber János 60, Lang

János 68, Lang Jánosné 64, Lovas Jó-

zsefné 75, Wagner András 79 é.</A-1></P></duolan 2>
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